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Komuueckoe B opurnHane v B nepeBoge
(Ha mamepuasne pomaHa U. Unbghpa u E. lNempoea «[JeeHaduyamb cmysibee»)

MaH4yeHko E. .

LHenponempoesckul HayuoHarsnbHbIl yHusepcumem umeHu Onecs [oH4Yapa,
2. [IHenponemposck, YkpauHa

B cmamve paccmampusaiomesn ocobennocmu nepegooa KOMUYECKo20 6 poMaHe
«/leenaoyamo cmynveey na anenuiickul a3vik. Conocmaegnsaiomes yoauHule u Heyoaunvle
6apUAHMbL NEPEBOOd.

KaroueBble cioBa: xomuueckoe, nepesood, mpanchopmayus.

JlaHHast cTaThsl HAIMCAHA B PYCIIE AKMYAIbHbIX TUHTBUCTUYCCKUX UCCIIEIOBAaHUH, TI0-
CKOJIbKY KOMHUECKOE KaK 3CTETUYECKasl YCTAHOBKA OOIIIECTBEHHOTO MUPOCO3EPIIAHMU, KAK
0COOBII MOJTYC BUJICHHSI MUPa OCTACTCSI IO HACTOSIICTO BPEMEHH OJTHOM M3 CIIOKHEHIITNX
Y HEJIOCTATOYHO U3YUYCHHBIX MpooieM. ConocTaBUTEIbHbBIC aHATM3bl TEKCTA OPUTHHATIA U
TEKCTa MePeBojila MOI'YyT BHECTH CYIICCTBCHHBIM BKJIaJ KaK B BBIABICHHE ClICHU(UKU Cca-
MOW KaTeropuu KOMUYECKOTO, TaK M CIIOCOOOB €€ BBIPAXKCHUS B Pa3IMUHbBIX si3bikaxX. OHU
ITO3BOJISIT TAKIKE OTPEICTUTh BO3MOKHOCTH JJOCTHKCHHS SKBUBAJICHTHOCTH B BOCIIPHSITUN
KOMHYECKOTO B PA3HBIX KYJIBTypax.

[IpobneMs iepeBoia KOMUYECKOTO PACCMATPUBAIOTCS B HcciienoBanusax M. Mmimaen-
xoit, . A. Kapramnomnosoii, C. C. Komaposoii, JI. H. CunensuukoBoii, b. bivka u psma
npyrux aBTopoB. OJHAKO, HACKOJIBKO HaM HU3BECTHO, BOMPOC O MEPEBOJIC KOMUUECKOTO B
TEKCTaX COBETCKOM 3IMOXH €I HE TIOTYYHJI JOCTATOYHOTO OCBEIICHUS B JIMHIBUCTHYCCKON
JUTeparype.

L]envio TaHHOW CTATHU SIBISICTCS aHAU3 Hanboyiee yIauyHbIX CIOCOOOB MEpeBoja Ko-
MHYECKOTO B poMmaHe «JIBeHaaunarh cTynbeB». OJHUM W3 KIACCHYSCKHX BOILIOIMICHHIM
KOMHYECKOTO B uTeparype seisercs pomad M. Unsda u E. Iletposa «/IBeHaamnars cry-
JILEB», KOTOPBIH HEOJHOKPATHO IEPEBOAMIICS HA MHOTHE SI3bIKM MUPA, B TOM YHCJIC U Ha
aHruiickuid. Mbl poananmsupoBanu nepeos 1971 . OcobeHHOE IOMOPHCTHUECKOE U
CaTHMPUYECKOE 3ByYaHHE POMaHa CO3JACTCs Pa3IMYHBIMU MPUEMAMH, XapaKTePU3YHOIIH-
MU MHAMBUYAJIbHBINA CTHIIb IBYX aBTOPOB — MApOJIHsl, HPOHUYIECKOE CIIOBOYOTpEOICHHUE,
CTHJICBBIC KOHTPACTBI, HHINBUIYalIbHO-aBTOpPCcKHE MeTadophl. CreroBaTenbHO, nepeaava
KOMHYECKOTO CTAHOBUTCS BAXKHEHIIIEH COCTaBIIAIOIIEH MTepEeBOAUYECKOM CTpaTeruy poMaHa.

Carupuyeckuii poMaH «/IBeHaaLaTh CTYIbEBY, HaNMCAHHBINA 0KOJIO 80 JIeT Ha3a/, cTajl
TIOIYJISIPHBIM HE TOJILKO B PYCCKOSI3BIYHBIX CTPAaHAX, HO M CPEIIU aHIVIOSA3BIYHBIX YHUTATC-
neil. B Ha3BaHUM KIACCHYECKOTO TMEPeBO/ia COXPAaHEH OpUTHHANbHBIN BapuaHT «Twelve
Chairs», oHako Ha3BaHHE OJHOMMEHHOTO (DHIbMa ObLT MEPEBEICHO CIENYIOININM 00pa-
3oM: “Diamonds To Sit On”, 4To, MO-BUANMOMY, OBLIO CAETAHO C MEIhI0 OOJBIIEro MpH-
BJICUCHUS IOTCHIIMATIBHBIX 3PUTEIICH.

Kak ormeuaer niepeBo UK poMaHa Ha aHIuiCKui 131k John Richardson, «Inevitably,
some of the humour must get lost in the process of translation. The protagonists in The
Twelve Chairs are for the most part semi-educated men, but they all aspire to kulturnost,
and love to refer to classics of Russian literature — which they usually misquote. They
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also frequently mispronounce foreign words with comical effect. These no translator could
possibly salvage. But the English-speaking reader won't miss the ridiculous quality of the
"updated" version of The Marriage on a Soviet stage, even if he has never seen a traditional
performance of Gogol's comedy; he will detect with equal ease the hilarious scheme of Os-
tap Bender to "modernize" a famous canvas by Repin even if he has never seen the original
painting. Fortunately, most of the comic qualities of the novel are inherent in the actions of
the protagonists, and these are not affected by being translated».

CaMbIM SIPKUM W 3aMETHBIM NpPUEMOM co3lanus Komudeckoro 3¢dexra y Uibda n
IeTpoBa sBIsIETCS APOAMS — FOMOPUCTHYCCKAS MM CATUPHUCSCKAs CTUITU3AIHS, KOTopast
“cHIKaeT” cTUIM3yeMbId 00beKT. D(PPeKT mapoaupoBaHus 3aKIIOUAETCS B MBICICHHOM,
HO OTYETIMBO ONIYIAEMOM KOHTPACTE C apOAUPYEMBIM MPEJAMETOM WIIN SIBIICHHEM, B Ha-
JMYMHU y BBICKa3bIBaHUS “BTOporo ruiana”. B “/IBeHannaru cTyibsax” B KayecTBe OObEKTa
NapoJMY HEPEKO BBICTYIAIOT PEaIni KaHIEIsPCKO-OI0pOKPaTHIECKON CHCTEMBI, pa3iny-
HOT'O POJia IITaMIIbl, HOPOKAEHHBIE COBETCKOH 3110X0i1. [IOHATHO, YTO TaKue Cilydau CIOXK-
HBI JUTS TIEPEBOJIA, KAK BCICICTBHE COOCTBCHHO JIMHTBUCTHYCCKUX, TAK M 3KCTPATMHIBH-
ctudyecknx (axtopoB. Mpormueckuit 3pPekT B poMaHe BO3HUKACT, B YaCTHOCTH, B pe-
3yJIbTaTe 3aMEHBI CTHIIMCTHYECKH HEUTPATBHOTO CIIOBA €0 PAa3rOBOPHBIM, IIPOCTOPEYHBIM
CHHOHHMOM, KOTOPOE BCIIC/ICTBHE ITOTO CTAHOBHUTCS SKCIIPECCHBHBIM:

“Ocman ne 6anosan ceoux npomusHUKos pasnoodpaszuem o0edromos. Ha ocmanvhvix
0sadyamu 0essimu 00CKAX OH NPOOELAL Ny JHce ONEPaAyUio. NEPEemauui KOPOiesCKyo neul-
Ky c e2 Ha e4...” — Ostap did not pamper his opponents with a variety of openings. On the
remaining twenty-nine boards he made the same move-pawn to king four.

UYactruHasi moTepsi KOMUYECKOTO B CBSI3M C OTCYTCTBHEM (DOHOBBIX 3HAHWU y aHIIIOS-
3BIYHBIX YUTATEIICH 0TMEYaeTCsl ¥ TIPU TePEBOJIC MAPOIUIHHBIX COBETCKHX IIIAKATOB!

TwamenvHo nepesicésvisas nuwyy, mol nomozaeuts oougecmey. — BY CAREFULLY MAS-
TICATING YOUR FOOD YOU HELP SOCIETY

Lyxoeoii opxecmp — nymo k konnekmugnomy meopuecmay. — A BRASS BAND IS THE
PATH TO COLLECTIVE CREATIVITY

lleno nomowu ymonarowum — oeno pyk camux ymonaiowux — The task of aiding the
drowning is the responsibility of the drowning themselves.

Jnst co3nanus KOMUYecKoro d(pQeKTa MucareIsiMi UCIONIB3YIOTCSl TaKyKe MHOTOYHMC-
JICHHBIE CTPYKTYPHBIE U CEMaHTUYECKHE OTCTYIJICHUSI OT TPAJULHMOHHBIX HOPM YIOTpe-
OneHust (pazeosornyecKux 00OPOTOB, TO €CTh WHIWBUIYaTbHOE HCIOIb30BaHHE (pa-
3€0JIOTHUECKOT0 Marepuana B TPaHCPOPMUPOBAHHOM BHJIE. ABTOPHI MPHOETAIOT KakK K
JIe(OPMUPOBAHHBIM YCTOHUUBBIM COUETAHUSAM (TIpU Je(OpPMAIMK OTCTYIUICHUSI OT HOPM
3aTparuBaloOT B OCHOBHOM BHEINHIO (GopMmy dpaszeonornsma), Tak U K MOAU(DUIIMPOBAH-
HBIM (TIpoliecchl MOAM(UKAIIMN 3aTParuBaloT BHyTPEHHEE copepkaHue (paseosnorusma,
ocrtaBisia 0e3 uaMeHenus ero gpopmy). MzBectHo, yTo Haubosee pacupoCTpaHEHHBIM MIPH-
emMoM jedopmanuu ppaseororusmoB y U. Uneda u E. [TerpoBa sBisercs npueM 3aMeHbI
OJTHOTO M3 KOMITOHEHTOB YCTOWYHMBOTO CIIOBOCOUYETAHUS CIIOBOM CO CBOOOJIHBIM 3HAUCHHM-
€M, 3a4acTyI0 PEYCBBIMH, KOHTEKCTYAIbHBIMH WJIH CUTYaTHBHBIMA CHHOHUMAaMU:

“Unnorum Mameeesuy MauuHaibHo pazeopomui 0OUBKY U YelblX Noaaca npocuoern,
He guinyckas cmyia uz yenkux noe” — Ippolit Matveyevich mechanically turned the chair
inside out and sat for a whole hour clutching it between his legs.

HecMOTps Ha J0OCTOBHO BBIMOJHEHHBIH TEPEBOJ, aJCKBATHOC BOCHPHUATHE AHTIWI-
CKUMH YHUTATEISIMA UPOHUYECKOTO OTTEHKA, 33 yMaHHOTO aBTOPaMHU, COMHHUTENbHO. Mc-
CJICJIOBAHME TEKCTa POMaHa Ha aHIIMHCKOM SI3bIKE MPEJICTABISIET OONBIION MHTEpeC JUIs
MEPEBOTYMKOB — PAKTHKOB U TECOPETUKOB, TaK KAK POMaH HACHIIIEH peanusMu ku3Hu Co-
BeTckoro Coro3a nepBoii MOJOBUHBI MPOILIOTO CTOJIETHSI, KOTOPBIE C TPYAOM MOAJAOTCS
HIEPEBOY.
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Mgl OBI XOTENH pacCMOTPETh TaKHe KJacCuueckre Gppasbl U3 pOMaHa, KOTOPbIE MOKHO
CUUTATh KPbUIATBIMHU, B UX aHIJIMACKOM BapUaHTE.

Hexoroprie n3 HUX nepeBeqieHbl JOCIOBHO, HanpuMep: "Perhaps you'd also like the
key of the apartment where the money is?" (Mocem, mebe damu K04 OM Kapmupul, 20e
Oenveu nexcam?). B mpyrux ¢paszax HaOIIOMAIOTCS TaKHe PACIIPOCTPAHCHHBIC TIEPEBOIUC-
cKue TpaHc(hOopMaIuy, KaKk TeHepaTu3aliys:

"Things are moving, gentlemen of the jury. Things are moving." (Jled mpouyncs, cocno-
0a npucsicHvle 3acedament)
WM OMYIICHUE JICKCHYCSCKUX CTMHUIL:

«Give something to an ex-member of the Duma" (Ilooatime umo-nu6y0w Ovlguiemy uie-
ny Tocyoapcmeennoii [{ymol»).

3aMeHa OpUTHHAIBHBIX JIGKCHUECKUX EINHHUIL S3bIKa-UCTOYHNKA OJM3KUMU 110 CMBICITY
KOHCTPYKIMSMH B JPYTOM SI3bIKE HE BCETa SBJSIETCS YIAa4HOM, U, HA HAI B3IJIS, TIPEKIC
BCEro TepsIeTCs JIETKOCTh MPOHUYHOCThH aBTOPCKOTO CTHJIS, KaK, HAlpUMeEp, IPH  [IEPEBOAE
3HaMeHUTOH (pa3zel Dmnouku Llykunoii «Xavume, napnuwa» — You're being vulgar, kid.

IlepeBonuuk OTTanIKMBAaETCS OT CEMAHTHUKHU CJIOB B poMmaHe "/[BeHaauarh CTyinbeB" B
MeTaGOpUIecKOM COUCTaHUU U HJICT Yepe3 COMOCTABICHUE JICKCUYECKUX 3HAUCHUH CIIOB.
Konmopa nuwem, — cxazan Ocman. — "Bureaucratic nonsense," said Ostap. Ananus niepe-
BOJIa CJIOB M CBOOOHBIX CIOBOCOYETAHHH C METaQOPUIECKIM COACPKaHHEM TTOKa3bIBAET,
YTO BO MHOTHX CIIY4asiX sI3bIKOBbIE 00pa3bl MeTa)OPHUUECKUX CIIOBOCOYETAHUH MepeaaHbl
Ha YKBHUBAJICHTHOM CEMAaHTHUYECKON OCHOBE, PaBHBI 10 HOMUHATUBHON (QyHKIWU. B naH-
HOM CJIyd4ae MepeBOAYUK MpruderaeT K 3aMeHe MeTadopbl “KOHTOpa MUIIET TPEAIOKESHH-
€M, KOTOpOoe mepeaéT CyIHOCTh KOHTOPBI — MECTO JUIsS OFOpOKpaThH, — Jiuias e oopas-
HOCTH U TIepeJiaBasi CMBICIIOBOE 3HAYCHUE BBICKA3bIBAHUSI.

Peanuu, csi3aHHbIE ¢ 00IIECTBEHHO-ITOJIMTUYECKOH sku3HBbIO CoBeTckoro Coro3a, nepe-
JAI0TCsl C IOMOLIBIO TAaKUX CIIOCOOOB, KaK, B MIEPBYIO OUepe/b, ONMKMCATEIbHBIN MEPEBO,
MPU 3TOM BCE THUIIBI a00pEeBHATYP pacIIu(pPOBBIBAIOTCS:

- musicians-union officials (My3paOOTHUKHN)

- Stargorod communal services and the grain-mill-and-lift-construction administra-
tion ( Crapkomxo3 u MenbcTpoii);

social-security workers (cnyxaiue codeca — JaHHBIM EPEBOJI HAM MPEICTABISICTCS
OIMOOYHBIM, TO-BHIUMOMY, IIEPEBOAUMK paciingpoBail abOpeBHaTypy «codec» Kak co-
yanabHas 0e30MacHOCTD);

Cost accounting (xo3pacyer);

voluntary Saturday work (Cy0OO0THUK);

the food co-operatives and the-central union of dairy co-operatives (nuierpect, Mac-
JIOLICHTP).

[Ipu nepeBoze peanuii IMEET MECTO UCTIONB30BaHUE JPYTHX CJIOB, 3HAYCHNUE KOTOPBIX,
BEPOSITHO, TIOHSITHEE M TIPUBBIYHEE AHIVIOS3BIYHOMY YUTATEITIO, HATIPUMEP:

- tanned by the Tunisian sun- TIOYEPHEBIINH IO/ TYPKECTAHCKUM COITHIIEM;

- with the serial letter "S" — cepun «I».

IlepeBon peanuii, CBA3aHHBIX C OIIPEIECIEHHON IEATEIBHOCTBIO, TOXKE IPEACTABIISET CO-
0011 ompeesIeHHYI0 CIIOKHOCTD U, KaK PaBUIIO, OCYIECTBISIETCS OMUCATENBHO:

- tossed old men and activists in the air — xa4aau CTapUYKOB U aKTHBUCTOB;

- The Ministry of Transport kept changing its mind about becoming a shareholder —
HKIIC 1o BcTymami, To He BCTyIajl B UUCJIO aKIIHOHEPOB.

TakuMm 00pa3oM, Mbl TIPUXOJUM K 661600y, YTO OCHOBHBIMH YCIIOBHSIMH TBOPUYECKUX
yAad TIepeBOIUMKa SIBISICTCS COXPAHEHHE COOTBETCTBYIONIETO CTHIMCTHUECKOTO U Ipar-
MaTHYeCKOTO PETUCTpa M UCTIONIb30BAHUE aJIeKBATHOTO 00pa3a B KauecTBe MepeBOAYECKOM
komneHcanuu. Henb3s ckazaTb, 4TO OJMH M3 YKa3aHHBIX CIIOCOOOB IepeBoja Jydlle, a
JPYTOi XyXke, a BKHO, KAKOW MYyTh MPUBENET K HAWIYUIIEMY PE3yJbTaTry B KaKIOM KOH-
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KpETHOM CJ1ydac. I[aJ'II)HeI\/'IIHI/IC MEPCICKTUBLI UCCIIEAOBAHUA Mbl BUAUM B IIPOBEACHNHU aK-
CHUOJIOT'MYCCKOT0 aHaJIn3a UMCIOLIUXCA MEPEBOJOB pOMaHa.

Cnucok Jureparypbl

1. Kiimmosa O. C. fI3b1k 1 cTrits poMana “12 ctyases” / O. C. Knumosa // Poman 1. Uib-
(da u E. Ilerpora “12 crynbeB”. — Pexxum noctyna : http://fio.samara.ru/works/71/12/iaz.
htm.

Ilanuenko O. I. Komiune B opurinaJi ta nepekaaji (Ha marepiaJi pomany L. Libda
Ta €. [lerpoBa «/IBaHAAUATSH CTIILUIBY) // Bueni 3anucku Tagpiticbko2o HayioHalb-
Hozo yuigepcumemy imeni B. I. Bepnaocvkozo. Cepisn « @inonoecia. Coyianvui Ko-
mynixayiiy. — 2013. —T. 26 (65). Ne 1 — C.495-498

Y emammi pozensoaromuvca ocobrusocmi nepexnady KomiuHo20 y pomani «/leanaoysme
CMINbYIB» AHSTIUCLKOIO MOBOI0. 3ICMABNAIOMbCA 80Al MA HeBOAl 8apianmu nepexiaoy.

Kuarouogi ciioBa: komiune, nepexnad, mpanchopmayis.

Panchenko E. 1. The comic in the original and translation (on the material of
the novel by L. IIf, E. Petrov “Diamonds to Sit on”) // Scientific Notes of Taurida V. I.
Vernadsky National University. — Series.: Philology. Social communications. — 2013. — Vol.
26 (65). No 1 — P495-498

The article deals with the peculiarities of translation of the comic in the novel “Dia-
monds to Sit on” into English. Successful and unsuccessful variants of translation are
compared.

Key words: the comic, translation, transformation.

Iocmynuna 6 pedaxyuio 19.04.2013 e.

498



